CDYHKHI/IOHaJ'IBHaH JIMHIBUCTUKA U KOMMYHHKaLUs: BbI3OBBI U IIEPCIICKTUBLI

VIIK 81

CaaumoBa Cesunax M6anyiiia keizbl  Sevinge Ibadulla Salimova

KaHauaaT GUI0JIOTMYECKUX HAYK PhD in Philology

r. baky, Azepbaiimkan Baku, Azerbaijan

AzepOaiipkanckuil YuuBecuret S3pikoB  Azerbaijan University of Languages
e-mail: salimovasevincOO@gmail.com e-mail: salimovasevincO0@gmail.com

HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTU KYJIMHAPHbBIX TEPMUHOB
B AHI'JIMUCKOM U AEPBANJIDKAHCKOM A3BIKAX

Lenp uccrnepoBaHusi — ONPENENIUTh HEKOTOPhIE OCOOCHHOCTH KYJIHMHAPHBIX TEPMUHOB , UX
MIPOUCXOXKACHUE , CIIEKTP YMOTpeOJIeHHs] KaK B aHTVIMHCKOM Tak U B a3epOaiPKaHCKOM SI3bIKax .
Kaxk MbI 3HaeM KyJIMHApUs SBISAETCA HEOTHEMIIEMOM YaCThIO HAIIEW ITOBCEIHEBHOM KU3HU. Y KaxkK-
JIOTO Hapo/Ja ecTb CBOM HAIMOHANbHbIE ONIofa W ON0Ja, PEelenTbl KOTOPBIX B3STHI U3 APYTHX
crpas. KynumHapuio MOKHO Ha3BaTh IEJIBIM HCKYCCTBOM MPHUTOTOBIICHUS NMUIK. HazBaHust pa3HbIX
OO/, TEPMHHBI , YIOTpeOsieMble B KYJIHMHAPUU TOTO WM MHOTO Hapoja B MEPBYIO O4epeab OTpa-
KAIOT UCTOPHUIO HAPOJA , €r0 KyJIbTypy U oObrdan. Takum 00pa3zom, KyJTUHApHBIE TEPMUHBI 3TO HE
TOJIBKO CJIOBA , @ 3TO OTPAKEHUE UCTOPUH U Pa3BUTHS LIEJIOr0 Hapo/Ia U 1emoi crpansl. Hampumep
B QHTJIMICKOM SI3BIKE MOKHO BCTPETUTh MHOTO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, KOTOPBIE OTHOCSTCS K KY-
nuHapuu. [laxke ciioBo 'cuisine' (KyXHs ) MEpenuio B aHMNIMUCKUH S3bIK Yepe3 (PpaHIly3CKUN S3bIK .
Ho nmake Bo (hpaHIly3CKOM S3BIKE 3TO CIIOBO SIBJISIETCS 3aMMCTBOBAHHBIM U3 JIATWUHCKOTO sI3bIKa ( Ha
JATHHCKOM ‘coquere’- ‘coquina’. B azepOaiimxaHCKOM s3bIKE MOJ MOHATHEM KyJIWHApHs MOApa3y-
MeBaeTcs CIoBO - matbox'. OmATh e 3TO CIOBO 3aMMCTBOBAHO C apaOCKOTO SI3bIKA U YIIOTPEOIseT-
cs B IBYyX 3HaueHusXx : 1. Komuara B fome it nmpurotoBienus nuiiu 2. COBOKYITHOCTb PELENITOB U
omon. IHTepecHO UTO B aHTIIMICKOM sI3BIKE €CTh JBa OTACIbHBIX ciioBa 1 'kitchen' ( kyxHs , KOM-
HaTa JUIsl IPUTOTOBIIEHUS MUK ) 2. ‘cuisine ‘( KyXHs, T.e. ONoJa , pelentTsl U T.JA. ) — 00a cioBa
3aMMCTBOBaHBI U3 JIPYTHX S3BIKOB. B JaHHOI cTaThe aBTOp aHAIM3HPYET HEKOTOPHIE TEPMHUHBI , HX
STHMOJIOTHIO B 000MX S3bIKaX U MPUBOAMUT MIPUMEPHI MEPEeBOJia KyIMHAPHBIX TEPMUHOB Ha PYCCKUIM
s3plk . HayyHast HOBM3HA 3aKJIIOYAeTCS B TOM , YTO aBTOpP CTAPAETCs JaTh COMOCTABHTEIHHBIN
aHaJIN3 KyJUHAPHBIX TEPMUHOB KaK B aHIJIMICKOM TaK U B a3epOaiiKaHCKOM SI3bIKE, CPAaBHUBAS UX
STHMOJIOTHIO , CITOCOOBI 00pa30BaHMS JAHHBIX CIIOB , TaK)Ke AKCTPAIMHTBHCTUYECKHE (AKTOPHI,
KOTOpbIE MOBIUSUIM MX O0Opa3oBaHHIO B JaHHBIX s3blkax. B pe3yabTare Hcc/ienoBaHusi ObLIO
OTIpEJIeNIEHO M3YyYeHHUE KYJIMHAPHBIX TEPMUHOB MMEET Ba)KHOE 3HAUCHHE; 3TH TEPMUHBI B3aUMOCBSI-
3aHBl C UCTOpUEH, OBITOM, KyJbTYpPOH TOrO WJIM MHOro Hapoja. M3ydas MX MBI MOXKEM Tak Xe
y3HaTh OOJIbIIEE PO JAHHBIA HAPO/I, PO €r0 HCTOPHIO, OBIT U KYJIBTYPY.

Kniouesvie cnosa: TepMHUHBI; 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA; KYJIMHAPHS; STUMOJIOTUS; PELIENTHI.

SOME FEATURES OF CULINARY TERMS IN ENGLISH
AND AZERBAIJANI LANGUAGES

The aim of the research is to determine certain features of culinary terms, their origin, and the
range of usage in both English and Azerbaijani languages. Cooking is an integral part of our daily
lives. Each nation has its own national dishes and dishes, the recipes of which are taken from other
countries. Cooking can be called a whole art of cooking. The names of different dishes, terms used
in the cuisine of a particular people primarily reflect the history of the people, its culture and cus-
toms. Thus, culinary terms are not only words, but a reflection of the history and development of an
entire nation and a whole country. For example, in English you can find many borrowed words that
relate to cooking. Even the word 'cuisine' passed into English through French. But even in French,
this word is borrowed from Latin (in Latin 'coquere' - 'coquina'. In the Azerbaijani language, the
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term 'culinary' is understood through the word 'motbox'. This term is again borrowed from the Ara-
bic language and is used in two meanings: 1. A room in a house for cooking 2. A collection of reci-
pes and dishes. It is interesting to note that in the English language, there are two separate words: 1.
'kitchen' (a room for cooking) and 2. 'cuisine' (referring to dishes, recipes, etc.) — both words are
borrowed from other languages. In this article, the author analyzes certain terms, their etymology in
both languages, and provides examples of the translation of culinary terms into Russian. The scien-
tific novelty lies in the fact that the author attempts to provide a comparative analysis of culinary
terms in both English and Azerbaijani, comparing their etymology, the ways these words are
formed, as well as the extralinguistic factors that influenced their formation in these languages. As a
result of the study, it was determined that the study of culinary terms is of great importance; these
terms are interconnected with the history, daily life, and culture of a particular nation. By studying
them, we can also learn more about this nation, its history, daily life, and culture.
Key words: terms; borrowed words; culinary; etymology; recipes.

BBenenue

Temoil ¥ LEenpl0 HAlIEro MCCIEAO0BAHMS SBISIIOTCA OCOOCHHOCTH KYJIMHAPHBIX
TEPMHHOB KaK B aHIVIMMCKOM, Tak U B a3zepOaiykaHCKOM s3blkax. Kak Mbl 3Haem
TEPMUHBI SIBIISIFOTCS] BAKHOM COCTABIIAIOIIEH YacThiO CIOBApHOro 3amaca sizbika. Ca-
MO CJIOBO TEPMHUH (JIaT. terminus) — O3HAYaeT JIEKCUYECKYIO €IMHUILY, UCIOJb3ye-
MYIO B P€YH Pa3INYHBIX CIICHUATUCTOB U MPOPECCHOHANIOB. TEepPMHUHBI HCTIONB3YIOTCS
B OCHOBHOM B HAy4YHBIX TPyJax U B HayYHBIX MyOJUKaIMsX. B s3bIke MOTYT cyliie-
CTBOBATh CJIOBA, KOTOPHIE UCIOIB3YIOTCS TOJIBKO Kak TepMuHbl. Hampumep, duxca-
1S, METOHUMUS, aKkBapuyMmbl, MeTadopbl, CUHTETUKA U Tak Aanee. Ho MoryT ObITh 1
CJIOBA, KOTOPBIE UCIIOJIb3YIOTCA U KaK TEPMHUH, M KaK 00IIEeynOoTpeOUTENbHOE CIOBO.
Hanpumep: B pycckoM si3bIKE€ — CUjia, MOILb, YTOJI, SHEPTUs, 000J0UKa U TaK JaJee;
Ha aHTJIMHUCKOM SI3BIKE — power, might, corner, energy, surface, etc; Ha azepOaiiIKaH-
CKOM SI3bIKE — glic, glivvat, kiinc, enerji, sath vo sair.

[Ipobiema TepMUHOB H3ydyanach Pa3IUYHBIMU YUYEHBIMH Ha MPOTSHKEHUHM MHO-
rux net (C. B. I'punes, B. M. Jleitunk, B. A. Tatapunos, B. I1. /lanunenko). Muorue
yU€Hble CTapaluch KilacCU(PUUMPOBATh MYTH W MEXaHU3Mbl OOpa30BaHMs HOBBIX
TepMHUHOB. OCHOBHBIMU CTPYKTYPHBIMU CIOCOOaMU 0Opa30BaHUsl HOBBIX TEPMHUHOB
MOKHO CUHTATh CEMaHTUYECKHUH (T.e. ymoTpeOyieHne B Ka4ecTBe TePMUHA CIIOBA WU
CJIOBOCOYETAHMS, B3SITHIX K3 OOLIEYNOTPEOUTENBHOIO s3bIKa; MOP(OIOTHYECKUi
(oO6pa3oBaHre HOBOTO TEPMHUHA IMYTEM HCIOIB30BaHUS Pa3nMuHBIX adPUKcoB; MOp-
($0JI0r0-CUHTaKCHUECKUH (CO3/1aHe HOBOTO TEPMHHA ITyTEM CJIOKEHUSI KOPHEH CJIOB;
a TaK)Ke CUHTaKCUYeCKUi crocoO.

KynunapHble TepMHUHBI 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO CPelH IPYruX TEPMHUHOB, IO-
TOMY YTO KYJMHApHsl — 3TO 1€J0€ UCKYCCTBO, KOTOPOE MOXKET OOBEIUHUTH JIOICH
pa3HBIX HAIMOHAIBLHOCTEH MO BceMy MHUpY. Bce 9To mpugaeT 0COOCHHYIO aKTyallb-
HOCTh HaIlleMy HCCJIEIOBAHUIO, IOTOMY YTO TH TEPMHUHBI HE TOJBKO MPOCTO OTHO-
CSATCSL K KYJIMHApUH, HO U OTOOpaXaroT UCTOPHIO, KyJIbTYypy, OObIYau IIEJIbIX Hapo-
TIOB.

B namem uccrnenoBanuu ObUTM MCIIOIB30BaHbl MaTepHAJIbl HA OCHOBE aHTJIMMA-
CKOTO ¥ a3epOail/PKaHCKOTO SI3BIKOB: TEPMUHBI, CBSI3aHHBIC C KyJTWHAPHEH; CIIOCOOBI
X 00pazoBaHUs M ynoTpeOJIeHUsT B 000OUX S3bIKaX; KATETOPUU KYJIMHAPHBIX TEPMHU-
HOB. Tak ke B MCCIICJOBaHUH OBUIM MPUMEHEHBI ONMMCATENbHBIN, TUIOIOTHIECKHM,
CPaBHUTEIBHO — UCTOPUYECKUN METOAbI S3bIKO3HAHMUS.
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IIpakTH4Yeckass 3HAYMMOCTDH HCCIIECOBAHUS COCTOUT B BO3MOXKHOCTH HMCIOJb-
30BaHMS €r0 MATEpUAJIOB B MPAKTUKE MPENOAABaHUsI aHIJIMMCKOTO U a3epOailKkaH-
CKOT'O SI3BIKOB, MPU pa3pab0TKe U YUTEHUU TEOPETUUECKHUX U MPAKTUUYECKUX KYPCOB 110
TEPMUHOJIOTHH, KYJIbTYPE, TCOPUU U MIPAKTUKH NIEPEeBOIa OOIEr0 U CPAaBHUTEIHHOTO
SI3LIKO3HAHUS.

Kak B anrmmiickom Tak U B a3epOaiPKaHCKOM SI3bIKaxX KyJIMHApHBIC TEPMHUHBI
MOKHO pa3lIeNuTh Ha cieayromue kateropuu: 1. ['maromnsl , omuchIBaronye pa3sHbie
METOJIbI IPUTOTOBJICHUS NUIY ( HA aHTJ. cook, bake, mince, etc., Ha a3zep0. bisirmak,
qizartmagq, portmak v9 s.) 2. Ilocyaa u KyJIuHapHble TPUHAAIEKHOCTH (Ha aHII. pot,
pan , whisk ,etc., Ha azep0. gazan , tava , bogsgab va s. ) 3. IIpolyKThl TUTAHUS U UX
WHTpenueHThl (Ha aHri. flour, cheese, meat, etc., Ha azepoO. at, yag, un vo s.) 4. Onu-
caHue BKYCOB M TEKCTyp (Ha aHTi. salty, sour, creamy, Ha azep0. duzlu, dadl. turs,
sirin vo s. ) 5. Tunsl Omron m KynuHapHBIE Kateropuu ( Ha aHTI. fish and chips,
shepherd’s pie; Ha azep0. yalan¢i dolma, giirza) 6. Metoabsl NPUTOTOBICHUS U
TEXHUKA TOTOBKU (HA aHTI. Saute, braise, poach; Ha azep0. marinada qoymagq,
qatilasdirmag vo s.) B aHMHMIICKOM $13bIKE €CTh MHOT'O 3aUMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB
13 (hpaHITy3CKOTO, UTATBIHCKOTO, HEMEIIKOTO U JIPYTUX S3BIKOB, KOTOPBIC TTOTYIHIIN
mupokoe ynorpedsnenue. Hampumep: casserole ‘3amexkaHka’, sauté ‘00kapuBaTh
OBICTPO Ha CUJIILHOM OTHE', braise ‘Tymiuth’, A la carte ‘6mona Ha BbIOOp® , prix fix
‘MEeHIO 10 (PUKCUPOBAHHOM 1LIEHE' , garnish ‘TapHUp’ , entrecote "aHTPEKOT °, carrot
«MOpKOBBb»( OT ¢p. carotte ) entrée ‘HazBanue ocHoBHOro Onrona’ ( CLUA ), chef's
special ‘bupmenHoe 01010 OT 1Ied-moBapa’.

ApHonbpg 1.B. B cBoel kHHre «JIEKCHMKONIOTHS aHTJIMMCKOTO S3bIKa» OTMEYaeT,
YTO 3aMMCTBOBAHUS B AHTJIMMCKOM SI3bIKE HEMOCPEICTBEHHO OTPAXKaIOT HCTOPHUIO
Anrnun. [To MHEHHIO YIEHOTO €CTh Psj BHEIIHUX HEIIMHTBUCTUYECKHUX MPHUYHH, KO-
TOpPBIE CHITPAJIM POJIb B 3auMcTBOBaHuUsAX [ 1 : 58].

Ecnu BHUMaTEnhbHO MPOCMOTPETh 3aMMCTBOBAHHBIE KYyJTWHAPHBIE TEPMUHBI B
AHTJIMACKOM SI3BIKE, TO MOXXHO 3aMETHUTh, YTO OOJILIIMHCTBO U3 HUX (HPAHILy3CKOTO
poucxoXkIeHus. [Ipexe Bcero 3To CBSI3aHO ¢ UCTOPHUCCKUMH COOBITHAMH B Bemnu-
koOputanun. Hanpumep, Hopmannackoe 3aBoeBanne Anriuu (1066-1071) ocraBuiio
CBOM CIleJl KaK B UCTOPUM AHIJIMM TaK U B €ro sA3bIKE. bpuTaHCKM Mpo3auk, Muca-
Tenb, ModT BanbTep CKOTT HEOJHOKPATHO B CBOMX MPOU3BEICHUSX TOBOPHII O POJIC
(bpaHIy3CKOro si3bIKa B KU3HU B BenukoOputanuu. B cBoeM npousBenennn « AWBeH-
ro» MUcaTeslb OTMEYAET YTO CJIOBa, KOTOPBIE UCIIOIB3YETCs ISl Ha3BaHUS JIOMallTHe-
ro CKOTa, B aHTJIMCKOM SI3BIKE SIBIITFOTCS aHTJIO-CAKCOHCKMMH (Hampumep, sheep —
«OBLAY, pig — CBUHBS», COW — «KOPOBa»), a JIJIsl 0003HaUEHUs OJIFO/1 MPUTOTABINBA-
€MBIX U3 HUX B aHTJIMHCKOM SI3BIKE IMMPUMEHSIOTCS 3aUMCTBOBAaHHBIC M3 (PPAHITY3CKO-
ro clioBa: mutton — «bapaHuHa», pork — «CBUHUHAY», beef — «roBiauHa» U T.1.». B
AHTJIMIICKOM SI3BIKE JIAXKE€ €CTh BBIPAXKEHUE “refurn to our muttons”, KOTOPOE ABIISIET-
Csl TOCJIOBHBIM TE€PEBOJIOM (DPAHIy3CKOTO MAMOMA «Fevenons a' nos muttons»- Jo-
CJIOBHO BEpHEMCS K HAIIUM OapaHaMm T.€. BEpHEMCS K TEME pa3roBopa.

B anrnmuiickoM si3bIke MHOTO KYJMHAPHBIX TEPMHUHOB T€PMAHCKOTO W aHTJIO CaK-
COHCKOro npoucxoxaeHusi. Hanpumep: feast, noodle, marzipan, hamburger, pretzel,
etc. I3 3T0r0 MOKHO cieaTh 3aKJIFOUYEHHE, YTO Ha MIEPBBIN B3TJISA BPOJIE KAXKYITUMU
MPOCTHIMU KYJIMHAPHBIE TEPMUHBI HEPA3PHIBHO CBSI3aHBI C KYJIbTYpPOU, HCTOPUEH TO-
r'0 WM MHOTO Hapo7a.
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Tak >ke B aHIVIMICKOM SI3bIKE €CTh 3aUMCTBOBAaHMSI ¢ apaOCKOTO U MEPCHUICKOTO
A3BIKOB, XOTS 10 CPaBHEHHUIO HampuMep ¢ PPaHIly3CKUM HUX KOJMYECTBO HE TaK YK
Benuko. Hanpumep. cnoBo ‘candy’ koudera, cliagqocTH TPOUCXOIUT OT apaOCKOro
CJIOBa, O3Hayaromiero caxap. Takue ciioBa Kak aubergine “Oaknaxad , "calabash’
"BHUJI TBHIKBBI, THIKBA , julep mxynen (BUI HaNWTKa) , kabob™ mamsik °, galangal
rajaHrai (pacTeHUE MOX0XKee Ha UMOUPh = UMEIOT NEPCUACKOE TPOUCXOKICHUE.

B anrnuiickom s3bIKe CYIECTBYET TakK K€ PsJl TIOPKHU3MOB. CBA3aHHBIX C KYyJH-
HapHbIMU TepMuHaMmu. Hanpumep: B mpousBenenuu xopmk balipona «Abumocckas
HeBecTay M «['siyp» MOXHO BCTpPETHTh Takue CJoBa Kak yogurt, bergamot,
kumis/koumiss, pictachio, saffron, rahat lokum, etc.

Hapsay ¢ 3aMMCTBOBaHHUSIMH B aHTJIMMCKOM SI3BIKE€ €CTh UCKOHHO aHTIIUMCKHE
Omroma u ux HasBaHus. Hanpumep, shepherd’s pie "mactymibs 3anekanka *, roastbeef
‘poctéud’, Yorkshire pudding *Wopxmmpckuit nyaunr,the ploughman's lunch “o6en
naxapsi , 9T0 OJIFOJI0 COCTOUT U3 XJieha, Chipa, MAPUHOBAHHOTO JIyKa, a TaK e MOMHU-
JOPOB.

YrnomuHas OpUTAHCKYIO KYXHIO, HEBO3MOXXHO HE YIOMSHYTh BCEM 3HAKOMBIiA
cannsud (sandwich). CanaBud — 3T0 ABa Kycka xjieba, 0ObIYHO HaMa3aHHBIE MACIIOM,
CBIPOM C HATOJHHUTENEM TocepenrHe. JTa 3aKycka MOoJydusia Ha3BaHHUE OT MMEHU
Jl>xona Monrerto, nin yerseproro rpaga Cansuuckoro (1718-1792). Camo ciioBo
CaHJBUY MPOUCXOJUT OT HA3BaHHUS MECTeUKa Ha roro-Boctoke AHriauu. Cam J[oH
MonTerio OblT a3apTHBIM KapTEKHUKOM M YTOOBI HE OTPHIBATHCSI OT UIPHI U HE OT-
BJIEKAThCS HA 00€], €1 TOJIBKO MsICO, KOTOPOE ObLIO MOJIOKEHO MEKIY IBYyMS KyCcOd-
KaMmu xJjeoa.

HasBanusi HEKOTOPHIX AHTIMICKUX ONIOA MOTYT BBECTH B 3a0IyXIEHHE.
Hanpumep, plum pudding — BoBce He caMBOBBIM (plum Ha aHrIHMIICKOM O3HayaeT
CJIMBA), & U3IOMHBIN MyIUHT; biscuits — 3T0 He OUCKBUT, a OOBIYHOE CyXO€ TEUYCHbE,
black pudding "aepHblii myquHT" — 5TO BOBCE HE MYJUHT, a KPOBsiHAsA KoJidaca, KOTO-
past momyJsipHa Ha ceBepe AHTIIUH.

Ha3BaHus HEKOTOPBIX KYJIMHAPHBIX TEPMHUHOB MOXHO BCTPETUTH B aHTJIMACKUX
MOCJIOBHIIAX U moroBopkax. Hampumep: It's no use crying over spilt milk — cnezamu
ropro He noMoxenib; An apple a day keeps the doctor away — Emib 516;710Ky 110 AeHb U
Bpad He nmoHaao0uTcs; You cannot eat your cake and have it — Oqun nupor 1Ba pasza
He cbenib [2; 179-181].

Ha3Banus sx3otuueckux (pyKTOB U MPOAYKTOB MUTAHUS TIEPEILIA B aHTIIUMN-
CKHH SI3BIK CO CBOMMHU OPUTHHAIBHBIMU HAa3BaHHUSIMHU, HHOT/Ia HEMHOTO TIOTEPIICB U3-
MEHEHU WM 0e3 u3MeHeHuid BooOuie. K psay Takux CiIOB MOKHO OTHECTH TaKHe
CJIOBa B aHTJIMUCKOM SI3bIKE KaK banana, mango, grapefruit, cocoa, chocolate, etc. [3;
110]

B azep0aiipkaHCKOM SI3BIKE €CTh MHOTO OOIINX C IPYTUMU SI3bIKAMH TIOPKCKUX
CJIOB, OTHOCSIIMXCS K KyJauHapuu. Hampumep: cIoBO gazan ‘ka3aH BCTpeyaeTcs HE
TOJBKO B a3epOailJPKaHCKOM SI3bIKE HO M B JIPYTrUX si3blkax Toxke. B azepOaiimxan-
CKOM f3BIKE MOXHO BCTPETUTh TaKH€ KYyJIMHApHbIE TEPMHUHBI Kak  kotlet, bors,
puding, sup, salat, pastet n Tak najiee — 3TU CJIOBA SIBJSIOTCS MHTEPHAIIMOHAIBHBIMU
Y BCTPEUAIOTCSI HE TOJIBKO B a3epOaiikaHCKOM HO M B JIPYTUX sSI3bIKax. MOHO cMme-
JI0 CKa3aTh, YTO BO BCEX SI3bIKAX MHpPA CYIIECTBYIOT 3aMMCTBOBAHUS U3 APYTHUX S3bI-
KoB. McTopruecku Tak CIIOXHIIOCh YTO YeM OJIKE pa3Hble HAPOJBI KUBYT APYT K
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Ipyry, TeM OoJblliee BIUSHUE OHU OKa3bIBAIOT JIPYT APYTY, TEM Yalle MPOUCXOIAUT
CMEIIEHUE SI3bIKOB.

Hapsiny ¢ uHTepHalMOHAJIbHBIMHU CJIOBaMHM B a3epOail/pKaHCKOM SI3bIKE €CTh
CJIOBa, Iepelieame ¢ apabckoro U NepCUICKOro s3bIKOB. B mepByto ouepean mosis-
JICHUE ATUX CJIOB B a3epOai)KaHCKOM SI3BIKE CBS3aHO C UICTOPUICCKUMHU COOBITHSIMH.
Hanpumep, niaurensHoe Bpemsi A3zepOaiipkan Obl1 B cocTtaBe ApaOckoro xanudara,
TEPPUTOPHST COBpeMEHHOTO A3epOaiimkana Bxoauia B coctaB CacaHUICKOW MMIIe-
puu u rocyaapcrBa CedeBUaI0B, COOTBETCTBEHHO B ATOM S3bIKE IMOSBWIUCH CIIOBA
apaOCKOro M MEPCHUJICKOTO MPOUCXOKICHUSI, B TOM YHUCIIE CBSI3aHHBIE C KyJIHMHAPUEH.
Hampumep: HazBaHUs HEKOTOPBIX (PPYKTOB B a3epOailxKaHCKOM SI3bIKE UMEIOT Tep-
CHJICKHE KOpHHU. B 3TOT crmcok BXoIAT Takue ciioBa Kak gavali'cnuBa °, alga “ainbl-
ga', saftali ‘mepcuk’. Kpome 3T0T0 Ha3BaHMS HEKOTOPHIX KYJIHMHAPHBIX MPEAMETOB U
OJIFO/T TO’KE UMEIOT MEPCUJICKHE U apaOckue KopHH. K 3TO KaTeropuu MOXHO OTHE-
CTH Takue cJoBa Kak ~ fisincan / fisincan plov’, "plov °, ‘sarbat *, "bada’, " badom /
badam ", sarab ‘sobzi °, dosab, "kobab " m Tak naiee.

Apabckue 3aMMCTBOBaHUSI TOXKE PACHpPOCTPAHEHHOE SIBIICHHE B a3epOaikaH-
CKOM si3bIke. Hampumep, Takue clioBa Kak zafaran, taam, sakar, gahva, limon, gand,
gannad, giilab va sair.

B azepOaiipkaHCKOM SI3bIKE €CTh HENbId psii Gpa3eooTU3MOB U UJIMOM, B CO-
CTaB KOTOPBIX BXOJST KyJIMHApHBIE TepMUHBI. Hampumep: qazan asmaq 'TOTOBUTH
oben * gazan Ortiilii gaynamaq’ genatb 4TO-TO CKPBITHO = azan aynatmaq  CHelu-
aJIbHO HarHeTaTh OOCTAHOBKY, UTO-TO JIeJaTh UCTIOITUIIIKA .

Hapsiny ¢ 3auMCTBOBaHHBIMHU CIIOBAMH B a3epOailIHKAaHCKOM SI3bIKE €CTh OTPOM-
HOTO KOJIMYECTBO KYJIMHAPHBIX TEPMUHOB M OJIOJ] TIOPKCKOTO IPOWCXOKICHHS.
Hanpumep Takue cioBa kak tava kababi, dolma, qovurma, xas , kallapaca, ayran,
umac, bayim¢orayi, kiiftobozbas, bozbas, ¢cobansalati, cobanbozartmasi, ¢olmakabab
U TaK Jlajee UMEIOT TIOPKCKUE KOPHU. XOTS OOJBITUHCTBO KYJIUHAPHBIX TEPMUHOB B
azepOailIKaHCKOM SI3bIKE SIBIISIFOTCSL IPOCTBIMU ( xas, galya, qovut, qurut va s.) Win
MIPOU3BOJIHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU (portdoma, yaxmanc, doyma Vo S.) HEKOTOpbIE
13 HUX 110 CBOEMY CTPOCHHUIO SBIISIOTCS CIIOKHBIMH CYIIIECTBUTEILHBIMU. Hanmpumep:
ayrangilo (ayran + ¢ilo), badamasi1 (badam + as1), xanohmadi (xan+ 9hmadi), gondab
(qond+ ab)

3akioueHue

OcHOBHBIE pe3yJIbTAThl UCCIEIOBAHUS TIPUBOJIAT K BHIBOAY UTO U3YUYCHHUE KYJIU-
HapHBIX TEPMUHOB UMEET BAKHOE 3HAYCHWE; 3TH TEPMUHBI B3aMMOCBSI3aHBI C UCTO-
puei, ObITOM, KyJIbTYPOM TOTO WM MHOTO Hapoja. M3yuas 3T ClioBa, Mbl MOKEM TakK
e y3HaTh OOJIbIIICE MPO TaHHBIH HAPO/I, PO €T0 UCTOPHIO, OBIT U KYJIBTYPY.
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